
Hashem as Teshuva Coach:
Kayin, Eliyahu and Yonah

ל:יטדברים
תִי ֹ֨ םהַעִד יםִהַיּוֹם֮בָכֶ֣ רֶץ֒אֶת־הַשָּׁמַ֣ ותֶ֙הַחַיִּ֤יםואְֶת־הָאָ֒ תִּיוהְַמָּ֙ יךָנָתַ֣ הלְפָנֶ֔ ההַבְּרָכָ֖ יםוּבָחַֽרְתָּ֙והְַקְּלָלָ֑ בַּחַיִּ֔
עַן הלְמַ֥ חְיֶ֖ התִּֽ וזְַרְעֶֽךָ׃אַתָּ֥

Mentoring :קין
Introduction to Teshuva

3) In the course of time, Cain brought an
offering to ה' from the fruit of the soil; (4) and
Abel, for his part, brought the choicest of the
firstlings of his flock. ה' paid heed to Abel and
his offering, (5) but to Cain and his offering
[God] did not turn. Cain was very upset and
his face fell. (6) And ה' said to Cain, “Why are
you upset, And why is your face fallen? (7) If
you do right, there will be uplift. But if you do
not do right, Sin crouches at the door; Its urge
is toward you, Yet you can be its master.”

ד:ג-טובראשית
יג( ץוַיֽהְִ֖ יםמִקֵּ֣ אימִָ֑ יןִויַּבֵָ֨ יקַ֜ המִפְּרִ֧ ההָֽאֲדָמָ֛ מִנחְָ֖

בֶל)ד(לַֽה'׃ יאוהְֶ֨ צאֹנ֖וֹמִבְּכרֹ֥וֹתגַם־ה֛וּאהֵבִ֥
ן חֶלְבֵהֶ֑ שַׁעוּמֵֽ בֶלאֶלה'ויִַּ֣ הֶ֖

יןִ)ה(ואְֶל־מִנחְָתֽוֹ׃ הלֹ֣אואְֶל־מִנחְָת֖וֹואְֶל־קַ֥ שָׁעָ֑
חַר יןִ֙ויִַּ֤ דלְקַ֙ ֹ֔ פָּנָיֽו׃וַיּֽפְִּל֖וּמְא

אמֶרו( ֹ֥ יןִה'ויַּ מָּהאֶל־קָ֑ רָהלָ֚ ךְחָ֣ מָּהלָ֔ נפְָל֥וּולְָ֖
תאִם־תֵּיטִיב֙הֲל֤וֹא)ז(פָנֶיֽךָ׃ יבלֹ֣אואְִם֙שְׂאֵ֔ תֵיטִ֔
תַח אתלַפֶּ֖ ץחַטָּ֣ יךָ֙רבֵֹ֑ התְּשׁ֣וּקָת֔וֹואְֵלֶ֙ ואְַתָּ֖

תִּמְשׇׁל־בּֽוֹ׃

Why are you angry. Why are you jealous
that I accepted your brother’s offering? I did
not do so arbitrarily nor was it unjust.

ד:ובראשיתעלספורנו
עלכדואגבאחיךקנאתלמה.לךחרהלמה

פשוטרצוןזההיהלאהנהברצוןקרבנושקבלתי
כדיןשלאאו

Why are you depressed. It is pointless to
brood over the past when the matter can be
rectified.

ד:ובראשיתעלספורנו
איןתקנהאיזולקלקולכשישכי.פניךנפלוולמה
להשתדלראויאבלשעברמהעללהצטערראוי

לעתידתיקוןלהשיג

If only you improve yourself you will also be
welcome in My eyes. Every lofty level of
greatness is lying in wait for you, ready to
become yours.

ד:זבראשיתעלספורנו
אתהגםלהיותותשתדלעצמךתיטיב.אםהלא
המעלהרוםתיטיב,שאת.אםהלאלרצון

שאתלךשיהיהומוכןלפניךרובץוההתנשא

For it longs for you…as the Rabbis say, “ a
person’s evil inclination overcomes him every
day”.

ד:זבראשיתעלספורנו
אדםשליצרוז"ל,…כאמרםתשוקתו.ואליך

יוםבכלעליומתגבר



ד'בראשיתעלחי(איש)בןאליהןאדרת
ותשארלבדעודתתנשאשלאתחשובאל

רובץחטאתלפתחאפסבמדרגותיך

But you should rule it. It is within your
power to overcome the power of the evil urge
thanks to the divine image,… “the Lord will
not abandon him to his power”.

ד:זבראשיתעלרד״ק
בצלםעליולהתקומםבידךבו.תמשלאתה
אינועוזרוהקב"הואלמלאשםכאמרםאלקים
בידויעזבנולאה'שנ'לו,יכול

It will have control over you only if you do not
actively remove it from your presence. If you
want to, you can control it.
By saying these words G’d taught Kayin the
power of free choice. Moses alluded to this
when in his parting speech he said to the
Jewish people. “See here, I have placed
before you this day life, and the good, or
death and the evil—choose life!”

ד'בראשיתעלרד״ק
מעליך,תסירנולאאםויכשילוךבךימשולהוא
לפניך,ותכניעובותמשולאתהתרצהואם
כמובבחירה,הנתינההיכולתלוהראהובזה

"הנהט"ו(ל"א)דבריםע"הרבינומשהשאמר
המותאתהטובואתהחייםאתלפניךנתתי
בחייםובחרתהרעואת

The reason that G’d addressed him was to
discipline him and to teach him how to repent,
for him and for subsequent generations.

ד'בראשיתעלרד״ק
ולהושיבולייסרוכדיעמוהדבורהיהה',ויאמר
הבאיםולדורותלותשובהדרךללמדוולמוטב

שלימהבתשובהישובאםכפרהלוישהחוטאכי

הנביאאליהו
Coaching the Coach: Hacking the Process

1) When Ahab told Jezebel all that Elijah had
done and how he had put all the prophets (of
Baal) to the sword, (2) Jezebel sent a
messenger to Elijah, saying, “Thus and more
may the gods do if by this time tomorrow I have
not made you like one of them.” (3) And he saw
and he fled at once for his life. He came to
Beer-sheba, which is in Judah, and left his
servant there; (4) he himself went a day’s
journey into the wilderness. He came to a
broom bush and sat down under it, and prayed
that he might die. “Enough!” he cried. “Now,
Hashem, take my life, for I am no better than
my fathers.” (5) He lay down and fell asleep
under a broom bush. Suddenly an angel
touched him and said to him, “Arise and eat.”
(6) He looked about; and there, beside his

א-יטיט:א'מלכים
דא( בֶלאַחְאָב֙ויַּגֵַּ֤ תלְאִיזֶ֔ ראֵ֛ הכׇּל־אֲשֶׁ֥ הוּעָשָׂ֖ אֵלִיָּ֑
ת רואְֵ֨ גכׇּל־אֲשֶׁ֥ יםהָרַ֛ )ב(בֶּחָֽרֶב׃אֶת־כׇּל־הַנּבְִיאִ֖

ח בֶל֙ותִַּשְׁלַ֤ ךְאִיזֶ֙ הוּמַלְאָ֔ ראֶל־אֵלִיָּ֖ ֹ֑ ֹֽה־יעֲַשׂ֤וּןלֵאמ כּ
האֱלֹהִים֙ ֹ֣ תיוֹֽסִפ֔וּןוכְ יםמָחָר֙כִּֽי־כָעֵ֤ אֶֽת־נפְַשְׁךָ֔אָשִׂ֣
פֶשׁ דכְּנֶ֖ רְא)ג(מֵהֶֽם׃אַחַ֥ קׇם֙ויַַּ֗ לֶךְויַָּ֙ אֶל־נפְַשׁ֔וֹויֵַּ֣
א ֹ֕ רויַּבָ בַעבְּאֵ֥ רשֶׁ֖ האֲשֶׁ֣ ם׃אֶֽת־נעֲַר֖וֹויַּנַַּ֥חלִיהוּדָ֑ שָֽׁ
ךְ)ד( רֶךְבַּמִּדְבָּר֙והְֽוּא־הָלַ֤ אי֔וֹםדֶּ֣ ֹ֕ שֶׁבויַּבָ חַתויֵַּ֕ תַּ֖

תֶם ֹ֣ ד[)אחת(ר לוַ]אֶחָ֑ לָמ֔וּתאֶת־נַפְשׁוֹ֙יִּשְׁאַ֤
אמֶר ׀ ֹ֣ בויַּ הרַ֗ חה'עַתָּ֤ יקַ֣ יכִּיֽ־לֹא־ט֥וֹבנַפְשִׁ֔ אָנכִֹ֖
ןויִַּשְׁכַּב֙)ה(׃מֵאֲבתָֹיֽ חַתויִַּישַׁ֔ תֶםתַּ֖ ֹ֣ דר אֶחָ֑
ה אמֶרבּ֔וֹנגֵֹ֣עַמַלְאָךְ֙והְִנּהֵ־זֶ֤ ֹ֥ )ו(אֱכֽוֹל׃ק֥וּםל֖וֹויַּ

ט יווהְִנֵּ֧הויַּבֵַּ֕ תמְרַאֲשׁתָֹ֛ יםעֻגַ֥ חַתרְצָפִ֖ יםִוצְַפַּ֣ מָ֑
אכַל ֹ֣ שְׁתְּויַּ שׇׁב֩)ז(ויִַּשְׁכָּבֽ׃ויַָּ֖שׇׁבויֵַּ֔ ךְויַָּ֩ מַלְאַ֨

אמֶרויַּגִַּע־בּ֔וֹה' ׀ שֵׁניִת֙ ֹ֖ לק֣וּםויַּ ֹ֑ יאֱכ בכִּ֛ מִמְּךָ֖רַ֥



head, was a cake baked on hot coals and a jar
of water. He ate and drank, and lay down again.
(7) The angel came a second time and touched
him and said, “Arise and eat, because there is a
long journey ahead of you.” (8) He arose and
ate and drank; and with the strength from that
meal he walked forty days and forty nights as
far as the mountain of God at Horeb. (9) There
he went into a cave, and slept there.
Then the word of GOD came to him: “Why are
you here, Elijah?” (10) He replied, “I have been
zealous for God, for the Israelites have
forsaken Your covenant, torn down Your altars,
and put Your prophets to the sword. I alone am
left, and they are out to kill me” (11) “Come out,”
Hashem called, “and stand on the mountain
before GOD.”
And lo, GOD passed by. There was a great and
mighty wind, splitting mountains and shattering
rocks by GOD’s power; but GOD was not in the
wind. After the wind—an earthquake; but GOD
was not in the earthquake. (12) After the
earthquake—fire; but GOD was not in the fire.
And after the fire—a still, small voice. (13)
When Elijah heard it, he wrapped his mantle
about his face and went to the entrance of the
cave. Then a voice addressed him: “Why are
you here, Elijah?” (14) He answered, “I have
been zealous for the Hashem; for the Israelites
have forsaken Your covenant, torn down Your
altars, and have put Your prophets to the sword.
I alone am left, and they are out to take my life.”
(15) GOD said to him, “Return on your path,
[and] go to Damascus. Anoint Hazael as king of
Aram.

קׇם)ח(׃הַדָּרֶֽךְ אכַלויַָּ֖ ֹ֣ הויַּ לֶךְויַּשְִׁתֶּ֑ חַ ׀ויֵַּ֜ ֹ֣ הבְּכ הָאֲכִילָ֣
יא יםהַהִ֗ יםיוֹם֙אַרְבָּעִ֥ ילְָהואְַרְבָּעִ֣ דלַ֔ רעַ֛ הַ֥

ב׃הָאֱלֹקים ם)ט(חרֵֹֽ הויַּבָאֹ־שָׁ֥ םויַָּ֣לֶןאֶל־הַמְּעָרָ֖ שָׁ֑
יודְבַר־ה'והְִנֵּ֤ה אמֶראֵלָ֔ ֹ֣ המַה־לְּךָ֥ל֔וֹויַּ ֹ֖ )י(אֵלִיָּהֽוּ׃פ
אמֶר֩ ֹ֩ אויַּ ֹ֨ אתִיקַנּ כִּֽי־עָזְב֤וּצְבָקוֹתאֱלֹקילַה'קִנֵּ֜
יתְךָ֙ יבְרִֽ לבְּנֵ֣ יךָישְִׂרָאֵ֔ סוּאֶת־מִזְבְּחתֶֹ֣ הָרָ֔

יךָ רֶבהָרְג֣וּואְֶת־נבְִיאֶ֖ רבֶחָ֑ יאֲניִ֙ואִָוָּתֵ֤ ויַבְַקְשׁ֥וּלְבַדִּ֔
י לְקַחְתָּֽהּ׃אֶת־נפְַשִׁ֖

אמֶריא( ֹ֗ יבָהָר֮ועְָמַדְתָּ֣צֵ֣אויַּ רה'והְִנֵּ֧הה'לִפְנֵ֣ עבֵֹ֗
הורְ֣וּחַ קגְּדוֹלָ֡ יםמְפָרֵק֩וחְָזָ֞ רהָרִ֨ יסְלָעִים֙וּמְשַׁבֵּ֤ לִפְנֵ֣
רה'בָר֖וּחַלֹ֥אה' עַשׁהָר֙וּחַ֙ואְַחַ֤ עַשׁלֹ֥ארַ֔ ה'׃בָרַ֖

ר)יב( עַשׁ֙ואְַחַ֤ שׁהָרַ֙ שׁלֹ֥אאֵ֔ רה'בָאֵ֖ שׁואְַחַ֣ ק֖וֹלהָאֵ֔
ה ה׃דְּמָמָ֥ י )יג(דַקָּֽ עַויַהְִ֣ ֹ֣ הוּכִּשְׁמ לֶטאֵלִיָּ֗ פָּניָו֙ויַָּ֤

אבְּאַדַּרְתּ֔וֹ דויַּצֵֵ֕ ֹ֖ תַחוַיּֽעֲַמ הפֶּ֣ ההַמְּעָרָ֑ ק֔וֹלאֵלָיו֙והְִנֵּ֤
אמֶר ֹ֕ המַה־לְּךָ֥ויַּ ֹ֖ לִיָּהֽוּ׃פ אמֶר֩)יד(אֵֽ ֹ֩ אויַּ ֹ֨ אתִיקַנּ קִנֵּ֜
יתְךָ֙כִּֽי־עָזְב֤וּצְבָקוֹתאֱלֹקילַה' ׀ יבְרִֽ לבְּנֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔

יךָ סוּאֶת־מִזְבְּחתֶֹ֣ יךָהָרָ֔ רֶבהָרְג֣וּואְֶת־נבְִיאֶ֖ בֶחָ֑
ר יאֲניִ֙ואִָוָּתֵ֤ יויַבְַקְשׁ֥וּלְבַדִּ֔ }ס{לְקַחְתָּֽהּ׃אֶת־נפְַשִׁ֖
אמֶר)טו( ֹ֤ יוה'ויַּ ךְאֵלָ֔ רָהלְדַרְכְּךָ֖שׁ֥וּבלֵ֛ שֶׂקמִדְבַּ֣ דַמָּ֑

אתָ לוּמָשַׁחְתָּ֧וּבָ֗ לֶךְאֶת־חֲזָאֵ֛ ם׃לְמֶ֖ עַל־אֲרָֽ

יז:דמלכיםעלמלבים
ברעבלהמיתםהעםעלהתאכזרכןכייזכורלמעןבטבעםאכזריםשהםעורביםע"יפרנסתוהזמין

יט:אמלכיםעלאברבנאל
כללאלקידבורבאהולאשאליהולמעלהשפירשתימהוכפינפשו,עללמלטוהלךבסכנהעצמוראה
כלללודברולאמעליוסרשה'אליהוראהשהכתובפירושיהיהאחריו,ולאהכרמלבהרלא

יט:גמלכיםעלמלבי״ם



הצורךבעתרקנפשו,אתלהשליםעצמובשלמותועוסקימיורובמתבודדהיהאליהוכינפשואלוילך
להשליםעסקלואיןכיראהפעלו,לאשעשההנפלאותשכלשראהאחרוהעם,אלשלוחנביאהיה
נפשו.השלמתאלללכתוישבקםולכךהעם,את

יט':טמלכיםעלרלב"ג
לךמההש''ילושאלוהנבואהדרךעלה'דבראליובאבתחלהכיאחשוב.ויאמראליוה'דברוהנה
הואכיאליהוהשיבוהנהאחיך,הבלאילקיןאמרודרךעלהש''יזהידעשכברואע''פאליהופה

אלהיםאםכילעבודרצולאכיהש''ימזבחותוהרסוהתורהבריתאתעזבוישראלבניכילש''ימקנא
הנביאיםמןלבדואליהוונשארשקדםכמואיזבלאות'הרגהכברכיבחרבהשםנביאיוהרגואחרים
אותו,להרוגובקשהלההידועים
מרובלאליהוזהקרהוהנה,ישראלשעשוהרעותאלועלנקמתושיקוםזהעלמהש''ישאלוכאילו
יצאאזה'כבודלוכשיראהכיר''לה'לפניבהרויעמודשיצאהש''ילואמראזישראלחטאתעלכעסו

עללהשחיתםשיתפלללאישראלעלרחמיםאליהושיבקשכדיהש''יזהעשהשכברוידמ'מהמערה
המשחיתיםהדבריםלוהראהולזהאליושישובוכדיאפולהםלהאריךהש''ירצוןהיהכימעלליהםרוע
רובעלאליהוכעסמרובכיוידמהסלעיםומשברתהריםמפרקתשהיאוהחזקההגדולההרוחכמו

בראשונה.שאמראופןהשיבולזההזאתהמראהדבראתלהביןלבואלשםלאישראלחטאת

Coaching יונה
4) Jonah started out and made his way into the
city the distance of one day’s walk, and
proclaimed: “Forty days more, and Nineveh
shall be overthrown!” (5) The people of Nineveh
believed God.

(10) God saw what they did, how they were
turning back from their evil ways. And God
renounced the punishment that had been
planned for them, and did not carry it out.

ג:ד-ייונה
חֶלד( ירלָב֣וֹאיוֹנהָ֙ויַָּ֤ ךְבָעִ֔ די֣וֹםמַהֲלַ֖ ויַּקְִרָא֙אֶחָ֑

ר יםע֚וֹדויַּאֹמַ֔ )ה(נֶהְפָּכֶֽת׃ונְִיֽנְוֵ֖הי֔וֹםאַרְבָּעִ֣

םהָאֱֽלֹקים֙ויַַּ֤רְא)י( עֲשֵׂיהֶ֔ בוּאֶתֽ־מַ֣ םכִּי־שָׁ֖ מִדַּרְכָּ֣
ה ההָאֱלֹקיםויִַּנָּחֶ֣םהָרָעָ֑ רעַל־הָרָעָ֛ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥

ם עָשָׂהֽ׃ולְֹ֥אלַעֲשׂוֹת־לָהֶ֖

is why I fled beforehand to Tarshish. For I know
that You are a compassionate and gracious
God, slow to anger, abounding in kindness,
renouncing punishment. (3) Please, G-d, take
my life, for I would rather die than live.” (4) GOD
replied, “Are you that deeply grieved?” (5) Now
Jonah had left the city and found a place east of
the city. He made a booth there and sat under it
in the shade, until he should see what
happened to the city. (6) The G-d provided a
Kikayon tree which grew up over Jonah, to
provide shade for his head and save him from
discomfort. Jonah was very happy about the

ד'פרקיונה
האֶל־יוֹנָה֖ויֵַּ֥רַעא( הרָעָ֣ )ב(לֽוֹ׃ויִַּ֖חַרגְדוֹלָ֑

ל ראֶל־ה'ויַּתְִפַּלֵּ֨ הויַּאֹמַ֗ יהֲלוֹא־זֶ֣הה'אָנָּ֤ דְבָרִ֗

ןעַל־אַדְמָתִעַד־הֱיוֹתִי֙ מְתִּיעַל־כֵּ֥ חַקִדַּ֖ ֹ֣ ישָׁהלִבְר תַּרְשִׁ֑

י עְתִּיכִּ֣ יידַָ֗ רֶךְורְַח֔וּםאֵֽל־חַנּ֣וּןאַתָּה֙כִּ֤ יםִ֙אֶ֤ אַפַּ֙

סֶד םורְַב־חֶ֔ ה)ג(עַל־הָרָעָֽה׃ונְחִָ֖ קַח־נָא֥ה'ועְַתָּ֣
י נִּיאֶת־נַפְשִׁ֖ ימִמֶּ֑ יט֥וֹבכִּ֛ }פ{׃מֵחַיָּיֽמוֹתִ֖

אמֶר)ד( ֹ֣ בה'ויַּ רָההַהֵיטֵ֖ א)ה(לָךְֽ׃חָ֥ יוֹנָה֙ויֵַּצֵ֤



plant. (7) But the next day at dawn God sent a
worm, which attacked the plant so that it
withered. (8) And when the sun rose, God
provided a sultry east wind; the sun beat down
on Jonah’s head, and he became faint. He
begged for death, saying, “I would rather die
than live.” (9) Then God said to Jonah, “Are you
so deeply grieved about the plant?” “Yes,” he
replied, “so deeply that I want to die.” (10) Then
GOD said: “You cared about the plant, which
you did not work for and which you did not
grow, which appeared overnight and perished
overnight. (11) And should not I care about
Nineveh, that great city, in which there are more
than a hundred and twenty thousand persons
who do not yet know their right hand from their
left, and many animals as well!”

יר דֶםויֵַּ֖שֶׁבמִן־הָעִ֔ ירמִקֶּ֣ עַשׂ֩לָעִ֑ םל֨וֹויַַּ֩ השָׁ֜ סֻכָּ֗
יהָ֙ויֵַּ֤שֶׁב לתַּחְתֶּ֙ דבַּצֵּ֔ רעַ֚ האֲשֶׁ֣ מַה־יִּהְיֶ֖הירְִאֶ֔
ן)ו(בָּעִיֽר׃ לֹקיםויַמְַ֣ עַל ׀קִיקָי֞וֹןה'־אֱ֠ לויַַּ֣ המֵעַ֣ לְיוֹנָ֗

הְי֥וֹת ילעַל־ראֹשׁ֔וֹצֵל֙לִֽ עָת֑וֹל֖וֹלְהַצִּ֥ חמֵרָֽ יוֹנָ֛הויַּשְִׂמַ֥

יקָי֖וֹן העַל־הַקִּֽ ן)ז(גְדוֹלָֽה׃שִׂמְחָ֥ הָֽאֱלֹקים֙ויַמְַ֤

עַת חַרבַּעֲל֥וֹתתּוֹלַ֔ תהַשַּׁ֖ מׇּחֳרָ֑ ךְלַֽ יקָי֖וֹןותַַּ֥ אֶת־הַקִּֽ

י ׀)ח(ויַּיִבָֽשׁ׃ חַויַהְִ֣ ֹ֣ מֶשׁכִּזְר ןהַשֶּׁ֗ ר֤וּחַאֱלֹקיםויַמְַ֨

יתקָדִים֙ ךְחֲרִישִׁ֔ מֶשׁותַַּ֥ אשׁהַשֶּׁ֛ ֹ֥ העַל־ר ףיוֹנָ֖ ויַּתְִעַלָּ֑

ל אמֶרלָמ֔וּתאֶת־נפְַשׁוֹ֙ויַּשְִׁאַ֤ ֹ֕ יט֥וֹבויַּ )ט(מֵחַיָּיֽ׃מוֹתִ֖

אמֶר ֹ֤ האֱלֹקים֙ויַּ באֶל־יוֹנָ֔ ה־לְךָ֖הַהֵיטֵ֥ יקָי֑וֹןחָרָֽ עַל־הַקִּֽ

אמֶר ֹ֕ בויַּ יהֵיטֵ֥ ותֶ׃חָֽרָה־לִ֖ אמֶר)י(עַד־מָֽ ֹ֣ הה'ויַּ אַתָּ֥

סְתָּ֙ יקָי֔וֹןחַ֙ רעַל־הַקִּ֣ לְתָּאֲשֶׁ֛ גִדַּלְתּ֑וֹולְֹ֣אבּ֖וֹלֹא־עָמַ֥

ילְָה השֶׁבִּן־לַ֥ ילְָההָיָ֖ אָח֔וּסלֹ֣אוַאֲֽניִ֙)יא(אָבָֽד׃וּבִן־לַ֥

ה ירעַל־ניִנוְֵ֖ ההָעִ֣ רהַגְּדוֹלָ֑ הּאֲשֶׁ֣ הַרְבֵּה֩ישֶׁ־בָּ֡

ה םרִבּ֜וֹמִֽשְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֨ ראָדָ֗ בֵּין־ימְִינ֣וֹלֹֽא־ידַָע֙אֲשֶׁ֤

הלִשְׂמאֹל֔וֹ רַבָּֽה׃וּבְהֵמָ֖

הרעה?עלה'נחםכיידעכברהלאבעיר,יהיהמהלראותלעירמקדםישבלמהד:דעלמלבים

למקומה:הגזירהותחזורבתשובתםיעמדולאאוליחשבכיוגו׳.יראהאשרעדד:דדודמצודת
יעמדולאאולייראהאשרעדלעירמזרחשהואבמקוםלוישבלעיר.מקדםויצא,ד:הרד״ק

:עליהםהגזרהותשובבתשובתם

)בראשיתשנאמרשעהאותהשלמעשיולפיאלאהאדםאתדניןאיןיצחקוא"רב:ד׳טזהשנהראש
שםהואבאשרהנערקולאלאלקיםשמעכייז(כא,

מַהלְפִיולְֹא,נִדּוֹןהוּאעַכְשָׁועוֹשֶׂהשֶׁהוּאמַעֲשִׂיםלְפִישם.הואבאשרכא:יזבראשיתעלרש"י
מִיעוֹלָם,שֶׁלרִבּוֹנוואְוֹמְרִיםמְקַטְרְגִיםהַשָּׁרֵתמַלְאֲכֵישֶׁהָיוּלְפִיט"ז(,השנה)ראשלַעֲשׂוֹתעָתִידשֶּׁהוּא
אָמְרוּרָשָׁע?אוֹצַדִּיקהוּא,מַהעַכְשָׁומְשִׁיבָםוהְוּאבְּאֵר,לוֹמַעֲלֶהאַתָּהבַּצָּמָאבָּניֶךָלְהָמִיתזַרְעוֹשֶׁעָתִיד

שָׁם.הוּאבַּאֲשֶׁרוזְֶהוּדָנוֹ,אֲניִעַכְשָׁושֶׁלמַעֲשָׂיולְפִילָהֶםאָמַרצַדִּיק,לוֹ



Teshuva Coaching at a Glance:

Kayin Eliyahu Yonah

Issue/Concern: Jealousy/anger

(Don’t harm brother
Hevel)

Dangerously harsh on Bnei
Yisrael

(Don’t harm Bnei Yisrael)

Despair

Refusal to help Ashur

(Don’t harm Ninveh)

Despair

Intervention:

● Warning

● Education

● Hope

● Sends Malach
● Food
● Touch
● Encouragement
● Goals
● Meeting
● Questioning &

discussion
● Show & tell

1. Fish
● Storm
● Big fish
● Brings him to

work
2. Follow-Up
● Kikayon
● explanation

Result/Progress: Kills Hevel Repeats identical harsh
statement- unchanged

1. Davened
2. prophesied to

Ninveh
3. Bitter

Epilogue: 1. Denial
2. Requests

reprieve
from
punishment

3 Tasks:
-Chazael (to punish)
-Yehu (to punish)
-Elisha (to “punish” and
help)

אמֶר)טו( ֹ֤ יוה'ויַּ ךְאֵלָ֔ לְדַרְכְּךָ֖שׁ֥וּבלֵ֛
רָה שֶׂקמִדְבַּ֣ אתָדַמָּ֑ וּמָשַׁחְתָּ֧וּבָ֗

ל לֶךְאֶת־חֲזָאֵ֛ ם׃לְמֶ֖ עַל־אֲרָֽ
ייהֵ֣וּאואְֵת֙)טז( חבֶן־נמְִשִׁ֔ תִּמְשַׁ֥
לֶךְ ללְמֶ֖ עעַל־ישְִׂרָאֵ֑ ואְֶת־אֱלִישָׁ֤

לבֶּן־שָׁפָט֙ המֵאָבֵ֣ חמְחוֹלָ֔ יאתִּמְשַׁ֥ לְנבִָ֖
יךָ׃ ה)יז(תַּחְתֶּֽ טוהְָיָ֗ רֶבהַנּמְִלָ֛ מֵחֶ֥
ל יתחֲזָאֵ֖ טיהֵ֑וּאימִָ֣ רֶבוהְַנּמְִלָ֛ יהֵ֖וּאמֵחֶ֥
ית ע׃ימִָ֥ י)יח(אֱלִישָֽׁ והְִשְׁאַרְתִּ֥

ל תבְישְִׂרָאֵ֖ יםשִׁבְעַ֣ יםִאֲלָפִ֑ כׇּל־הַבִּרְכַּ֗
ר עַללֹא־כָרְֽעוּ֙אֲשֶׁ֤ הלַבַּ֔ ל־הַפֶּ֔ רוכְׇ֨ אֲשֶׁ֥

ק םויֵַּלֶ֣ךְ)יט(לֽוֹ׃לֹֽא־נשַָׁ֖ שָּׁ֠ אמִ֠ ויִַּמְצָ֞
ע שׁוהְ֣וּאבֶּן־שָׁפָט֙אֶת־אֱלִישָׁ֤ חרֵֹ֔
ר יוצְמָדִים֙שְׁנֵים־עָשָׂ֤ והְ֖וּאלְפָנָ֔

רבִּשְׁנֵי֣ם רהֶעָשָׂ֑ ֹ֤ הוּ֙ויַַּעֲב יואֵלִיָּ֙ אֵלָ֔
ךְ אֵלָיֽו׃אַדַּרְתּ֖וֹויַַּשְׁלֵ֥

4. No tefillah or
acknowledge
ment
post-Kikayon
message from
Hashem.




